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Кореизмы являются одной из наименее изученных групп заимствований в современном персидском языке (далее – ПЯ), формирование его лексического фонда подробно описано в [1], отдельно специально исследовались арабизмы [4], европеизмы [2], тюркизмы [3].

Цель исследования – проанализировать основные группы новых заимствований- кореизмов в ПЯ на предмет представленных в них механизмов заимствований, материальных заимствований и калек. Для реализации поставленной цели была предпринята попытка решить  следующие задачи: 1) анализ персоязычных сайтов с целью выявления новых кореизмов в ПЯ и их классификация,  2) опрос информантов (подростки-школьники и студенты Тегерана, Йезда, Шираза) о наиболее популярных в современном Иране элементах корейской культуры, 3) выявление основных семантических полей, в которых представлены кореизмы, 4) описание механизмов заимствования, выявление структурного типа заимствований: материальных заимствований (MAT-loans) и семантических калек (PAT-loans) – доминирующего в каждой выделенной семантической группе.
С целью составления рабочего списка кореизмов в ПЯ были проанализированы статьи о новинках кино (www.timecity.ir, www.alalamtv.net, www.namnak.com) и техники (www.zoomit.ir, www.poolnews.ir,), в туристических обзорах (www.safarnevesht.com, www.lastsecond.ir, www.eligasht.com, www.kojaro.com, www.parsmohajerat.com) и в статьях персоязычного сегмента Википедии (https://fa.wikipedia.org/wiki/).
В результате были выделены основные предметные области, где имеется наибольшее количество культурных заимствований из корейского языка, многие из которых носят терминологический характер: кинематограф (1), кухня (2), топонимика (3), новейшие технологии и названия компаний, занимающихся их производством (4).
(1) Gisaengchung [kisʰɛ̝ŋt̩͡ɕʰuŋ] → Angal ‘Паразиты’; Sangsokjadeul [sʰa̠ŋsʰo̞k̚t̩͡ɕ͈a̠tɯɭ] → Vāresān ‘Наследники’; Jumong [ʣʲu.moŋ] → Jumong ‘Джумонг’; Dong I [to̞ŋi] → Dong I ‘Дон И’; Busanhaeng [b̥u.z̥ʰanɦɛ̝ŋ] → Qatār-e Busān ‘Поезд в Пусан’;
(2) Gimchi [ɡ̊im.ʦʲʰi] → kimči/gimči ‘кимчи’; miyeokguk [mi.jʌk.kuk] → sup-e jolbak-e korei ‘миёккук’; bibimbap [b̥i.bim.pap] → bibimbāp ‘пибимпап’; bulgogi [b̥ul.ɡo.ɡi] → bulgogi ‘пулькоги’; gamjatang [ɡ̊am.ʣʲa.tʰaŋ] → gāmjātāng ‘камджатхан’; kimchi-jjigae [ɡ̊im.ʦʲʰiʦʲ.ʦʲi.ɡɛ] → sup-e kimči ‘кимчхиччигэ’; samgyeopsal [z̥ʰam.ɡjʌp.sal] → samgiyopsāl ‘самгёпсаль’; hobakjuk [hoː.bak.ʦʲuk] → hobākjuk ‘хобакчук’;
(3) Daehanminguk [d̥ɛː.ɦan.min.ɡuk] → Jomhuri-ye Kore ‘Республика Корея; Seoul [z̥ʰʌ.ul] → Seul ‘Сеул’; Busan [b̥u.z̥ʰan] → Busān ‘Пусан’; Ulsan [ul.san] → Ulsān ‘Ульсан’; Daegu [d̥ɛ.ɡu] → Degu ‘Тэгу’; Jejudo [ʣ̥ʲeː.ʣʲu.do] → Jejudo ‘Остров Чеджу’; Chungcheongbuk-do [ʦʲʰuŋ.ʦʲʰʌŋ.buk.to] → Ostān-e čungčāng-e šomāli ‘’;
(4) Samseong [z̥ʰam.z̥ʰʌŋ] → Sāmsung ‘Samsung’;  Gia [ɡ̊i.a] → Kiā ‘KIA’; Ssangyong [saŋ.joŋ] → Sāngyāng ‘SsangYong’.
В области кинематографа большую часть составляют семантические (1) и фразеологические кальки (2), включая те случаи, когда оригинальное название является адаптированным англицизмом (3). Материальные заимствования (4) тоже присутствуют, но их значительно меньше. Они являются опосредованными через английский, о чем свидетельствует передача глухого инициального [t] как [d], назализованного [ŋ] как [ng]. Гибриды, сочетающие ПЯ и один из европейских языков (5), корейский и английский (6).
(1) Gisaengchung [kisʰɛ̝ŋt̩͡ɕʰuŋ] → Angal ‘Паразиты’; Sangsokjadeul [sʰa̠ŋsʰo̞k̚t̩͡ɕ͈a̠tɯɭ] → Vāresān ‘Наследники’; Chugyeokja [t͡ɕʰuɡjʌ̹k̚t͡ɕa̠] → Ta’qibkonande ‘Преследователь’.
(2) Bom yeoreum gaeul gyeoul geurigo bom [po̞m jʌ̹ɽɯm ka̠ɯɭ kjʌ̹uɭ kɯɽiɡo̞ po̞m] → Bahār tābestān pāyiz zamestān va bahār ‘Весна, лето, осень, зима… и снова весна’; Haesin [hɛɕʰin] → Amperātur-e daryā ‘Император морей’; 
(3) Deurim hai [dɯɾimha̠i] (англ. Dream high) → Ruyā-ye boland ‘Высокие мечты’ ; Miseuteo Syeonsyain [misʰɯtʰʌ̹ ɕʰjʌnɕʰjain] → Āqā-ye Āftāb ‘Мистер Саншайн’; Sikeurit gadeun [ɕʰi.kʰɯ.ɾit̚ ka̠.tɯn] → bāq-e maxfi ‘Таинственный сад’. 
(4) Dong I [to̞ŋi] → Dong I ‘Дон И’; Jumong [ʣʲu.moŋ] → Jumong ‘Джумонг’ (в российском прокате выходил под названием "Летопись трех царств: Повесть о Чумоне").
(5) Jangnanseureon kiseu [t͡ɕa̠(ː)ŋ.na̠n.z̥ʰɯ.ləɲ] → Buse-ye sheytanatāmiz ‘Озорной поцелуй’.
(6) Hotel del luna [ho̞tʰe̞ɭ deɭ ɾuna̠] → Hotel del lunā ‘Отель дель луна’; Oldeuboi [o̞ɭ.dɯ.po̞.i] → Oldboi ‘Олдбой’.
В сфере кулинарии преобладают опосредованные материальные заимствования (7), основанные на письменной форме корейских слов латиницей, как они передаются согласно правилам романизации, и не воспроизводящие фонетический облик оригинала, о чём свидетельствуют передача назализованного [ŋ] как [ng], глухого инициального [k] как [g], глухого инициального [p] как [b], [t] как [d]. Калькирование встречается значительно реже (5 из 25 рассмотренных случаев) (8).
(7) Samgyetang [z̥ʰam.ɡje.tʰaŋ] → samgiye tang ‘самгетан’; naengmyeon [nɛːŋ.mjʌn] → nāeng miun ‘нэнмён’; gimchi [ɡ̊im.ʦʲʰi] → gimči ‘кимчи’, однако в ПЯ больше распространён вариант передачи kimči; gimbap [ɡ̊iːm.bap] → gimbāp ‘кимпап’; bibimbap [b̥i.bim.pap] → bibimbāp ‘пибимпап’;
(8) Miyeokguk [mi.jʌk.kuk] (miyeok – ‘морские водоросли’ + guk – ‘суп’) → sup-e jolbak-e korei ‘миёккук’ (‘суп’ + ‘водоросль’ + ‘корейский’)’
Большинство топонимов (9) и эргонимов, то есть названий крупных корейских компаний, (10) являются опосредованными материальными заимствованиями, передающими романизированный облик названия: передача глухого инициального [t] как [d], глухого инициального [p] как [b], назализованного [ŋ] как [ng], глухого инициального [k] как [g].
(9) Daejeon [d̥ɛ.ʣʲʌn] → Dāejon ‘Тэджон’; Busan [b̥u.z̥ʰan] → Busān ‘Пусан’; Pyongyang [pʰjʌŋ.jaŋ] → Pyongyāng ‘Пхеньян’;

(10) Samseong [z̥ʰam.z̥ʰʌŋ] → Sāmsu(o)ng ‘Samsung’; Ssangyong [saŋ.joŋ] → Sāngyāng ‘SsangYong’; Gia [ɡ̊i.a] → Kiā ‘KIA’.
В результате был сделан предварительный вывод о некоторых регулярных процессах в передаче фонетического облика прямых заимствований: озвончение глухих согласных [t, p, k] в начале слова, утрата назализованности [ŋ] – во всех выделенных семантических полях.
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